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SBORNÍK PEACÍ FILOZOFICKO FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA WNORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

A SS. 1887 

K A R E L P A L A 

S Y N T A K T I C K Ý A N A L Y Z Á T O R P R O Č E Š T I N U 

1. Ú V O D 

V tomto č lánku budou p ř e d m ě t e m naší pozornosti o t á z k y a u t o m a t i c k é syn
t a k t i c k é ana lýzy českých vě t . Touto problematikou jsme se zabýva l i j iž 
dř íve z hlediska p rocedurá ln í gramatiky (Pala, Machová , Have l , 1978, Pa la , 
1982) a její implementace v p r o g r a m o v a c í m jazyce L I S P 1.5 (Vaničková, 1977). 

Zde se chceme zmín i t o pok račován í tohoto v ý z k u m u s využ i t ím j iných 
imp lemen tačn ích p r o s t ř e d k ů (Benešovský, Šmídek, 1984),. na j iném počí tači 
( P D P 11/34) a v i n t e r a k t i v n í m rež imu. Nejde tu jen o pouhé p řeprogramování 
předchozího s y n t a k t i c k é h o ana lyzá to ru , nové implementačn í nás t ro je vedou 
t a k é k z a j í m a v ý m p o h l e d ů m na něk te ré ú s e k y české skladby. 

V oddíle 2 si v š i m n e m e struktury nového syn t ak t i ck éh o ana lyzá to ru (budeme 
jej n a z ý v a t A N A L ) , jeho j edno t l ivých částí , s lovníku, dá le se zmíníme o vlas tn í 
implementaci (oddíl 3) a v závěrečném oddí lu 4 budeme s t ručně charakterizovat 
současný stav a dosažené výs ledky . 

2. S T R U K T U R A A N A L Y Z Á T O R U A N A L 

N o v ě b u d o v a n ý s y n t a k t i c k ý ana lyzá to r A N A L m á s výchozím „ l i spovským" 
a n a l y z á t o r e m společné něk t e r é zák ladn í rysy: 

a) u obou a n a l y z á t o r ů je j á d r e m nepříl iš ve lká nekon t ex tová gramatika 
češt iny (kolem 70 pravidel), 

b) u obou a n a l y z á t o r ů se pravidla n e k o n t e x t o v é gramatiky člení p ř i rozeným 
způsobem do skupin i m p l e m e n t o v a n ý c h jako s a m o s t a t n é procedury, k te ré 
maj í schopnost analyzovat j ednot l ivé v ě t n é s ložky a v y t v á ř e t jejich s t romové 
struktury, 

c) s lovníky jsou v obou p ř ípadech def inovány odděleně od gramatiky a jsou 
na n í nezávis lé . 

Dalš í p o d s t a t n é rysy jsou již rozdí lné, což př i rozeně v y p l ý v á z funkcionální 
povahy jazyka L I S P 1.5 prot i s íťovému charakteru sys t ému T P T a jazyka 
W A N D E R . 
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2.1 Nekontextová gramatika pro češtinu 

J á d r e m ana lyzá to ru A N A L je n e k o n t e x t o v á gramatika češt iny def inovaná 
o b v y k l ý m způsobem jako u s p o ř á d a n á č tveř ice : 

O Í = ( V T , V w , R , V H ) , 
kde V T interpretujeme jako t e rminá ln í s lovník t v o ř e n ý j edno t l i vými tvary 
českých slov, Vw je množ ina ne te rminá ln ích s y m b o l ů i n t e r p r e t o v a n ý c h jako 
slovní druhy, s y n t a k t i c k é a g r a m a t i c k é kategorie p o t ř e b n é pro popis českých 
syn t ak t i ckých struktur, R je množ ina n e k o n t e x t o v ý c h přepisovacích pravidel 
tvaru A -> OD, př ičemž plat í , že A e V N , n je ř e těz z Vjr U V T , V N (~| V T = 0 
a V H chápeme jako vyznačený počá tečn í symbol (jinde též S), j ímž musí 
zač ína t k a ž d á derivace v rámci Gc . 

V našem př ípadě obsahuje množ ina R celkem 67 n e k o n t e x t o v ý c h pravidel, 
j imiž se však jednot l ivě nebudeme z a b ý v a t , spíše si povš imneme j edno t l ivých 
skupin pravidel popisujících zák ladn í české s y n t a k t i c k é struktury. Uč in íme to 
tak, že uvedeme nejprve hrubou interpretaci symbo lů z V-g (ve v ý k l a d u 
o t y p o v é síti na s. 8 pak i podrobnou), p ro tože ty to symboly se v y s k y t u j í na 
levých s t r anách pravidel v R . 

Ne te rminá ln í symboly v množ ině Vw se, obecně vzato, člení do dvou skupin: 
a) s lovnědruhové ne te rminá ln í symboly, jež z l ingvis t ického hlediska ozna

čují jednot l ivé slovní druhy odpovídaj íc í o b v y k l ý m s lovním d r u h ů m rozlišo
v a n ý m v t rad ičn ích g r a m a t i k á c h (viz nap ř . H a v r á n e k — Jed l ička , 1960). 
U v n i t ř j ednot l ivých slovních druhí i z avád íme však dosti pod robné subklasifi-
kace d a n é s y n t a k t i c k ý m i vlastnostmi j edno t l ivých pod t ř í d s lovních d r u h ů — 
viz dá le na s. 0 — 11. 

b) ne te rminá ln í symboly i n t e rp r e tované l ingvist icky jako označení v ě t n ý c h 
složek, jež v t rad ičn í podobě závis lostní koncepce odpovída j í zhruba v ě t n ý m 
členům. N a rozdíl od v ě t n ý c h členů jsou ovšem v ě t n é s ložky vymezeny čistě 
formálně. Pracujeme s následujícími v ě t n ý m i s ložkami (skupinami) a j i m 
odpovídaj ícími n e k o n t e x t o v ý m i pravid ly : 

(i) subs t an t ivn í skupiny (obecně N G ) , jež lze dá le členit na: 
— subs t an t ivn í skupiny v p ř í m ý c h p á d e c h ( = N G ) , 
— pronominá ln í subs t an t ivn í skupiny ( = P R O N G ) , 
— předložkové subs t an t ivn í skupiny ( P R E P + N G = P R E P G ) , 
— pronomináln í předložkové s u b s t a n t i v n í skupiny ( = P R E P G P ) , 
— adjekt ivní skupiny ( = A G ) tvo řené deve rba t ivn ími adjektivy mající

m i schopnost v á z a t na sebe s u b s t a n t i v n í skupiny v p ř í m ý c h i předlož
kových pádech . 

(ii) slovesné skupiny (obecně V G ) , k t e r é se dá le rozpadaj í na d v ě velké 
podskupiny, a to na: 
— slovesné skupiny s p l n o v ý z n a m o v ý m slovesem ať už v inf ini t ivu nebo 

v urč i tém tvaru ( = V G ) a čítající m a x i m á l n ě t ř i s ložky, n a p ř . čtu, 
budu číst, chtěl bych číst ap., 

— slovesné složky tvořené Bponovým slovesem být a komplementem 
typu N G , A G , P R E P G , P R E P G P , A D G ( = V G B ) . 

(iii) adverbiá ln í skupiny, jež lze dá le členit podle adverb i í : 
— mís t a ( = A D G L ) , 
— času ( = A D G T ) , 
— způsobu ( = A D G M ) a podle p o t ř e b y i dá le . 
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Jedno t l i vé adverb iá ln í Bkupiny jsou t v o ř e n y v ý h r a d n ě adverbii nebo jejich 
kombinacemi (např . dnes ráno či tam doma ap.). Adverbiální p řed ložkové p á d y 
p a t ř í d í k y své formě do skupin P R E P G nebo P R E P G P . 
(iv) v ě t n é skupiny či p ř ímo vě ty , jež předs tavu j í zák ladn í t y p y vedlejších 

vě t . Z a t í m pracujeme s 
— V V O , což odpov ídá vedlejším v ě t á m p ř e d m ě t n ý m , 
— V V R , což jsou vedlejší v ě t y př ív las tkové , 
— V V L , tedy vedlejší v ě t y přís lovečné mís tn í , 
— W T , t j . vedlejší v ě t y př ís lovečné časové, 
— W C , t j . vedlejší v ě t y př íč inné (s protože), 
— V V M , t j . vedlejší v ě t y př ís lovečné způsobové . 
Klasifikace obsažená v t r ad ičn ích sk l adbách jsou boha tš í , zde n á m jde pře

devš ím o post ižení zák ladn ích t y p ů postačuj íc ích pro vymezenou p o d m n o ž i n u 
češt iny. 

N e k o n t e x t o v á pravidla z množ iny R odpovída j í výše u v e d e n ý m s k u p i n á m , 
t akže m á m e pravidla popisující s t rukturu N G , P R O N G , P R E P G a P R E P G P 
a A G . Odpovídaj í (i). 

Dále m á m e pravidla popisující s t rukturu V G a V G B , t j . pravidla odpovídaj í 
cí (ii). 

Samostatnou skupinu tvo ř í pravidla charakter izu j íc í s t rukturu A D G , t j . 
odpovídaj íc í (iii). 

N e k o n t e x t o v á pravidla vymezuj íc í s t rukturu vedlejších v ě t W odpovídaj í 
(iv). 

Nav íc je t ř e b a m í t j e l t ě finální (či počáteční) pravidlo vymezuj íc í s t rukturu 
V H , t j . pravidlo předpisující , jak lze z j edno t l i vých složek ( N G , V G , V G B , 
P R E P G , P R E P G P , P R O N G , A D G , V V ) složit celou v ě t u (jednoduchou). 
Formulovat předně toto pravidlo je pro jazyk s v o l n ý m slovosledem, jako je 
čeština, dosti obt ížné , proto v současné verzi A N A L pracujeme s aprox imac í , 
k t e r á m á v jazyce W A N D E R následující podobu: 

a) < C O N S T [ A - V G B ] C O N S T 
b) C O N S T = ( * A — N G 

A — P R O N G 
A - P R E P G 
A - P R E P G P 
A - A D G T 
A — A D G L *) 

Jak je vidět , s ložky V G nebo V G B jsou ve vě tě obl iga torní , kdež to d r u h á část 
pravidla — (b) po3tihuje fakultativnost, s níž se ve vě tě mohou vyskytovat 
os ta tn í s ložky. Nejobt ížnějš í je odhadnout v š e c h n y možné kombinace v ě t n ý c h 
složek, proto v (b) je c h a r a k t e r i z o v á n a množ ina složek, a n iko l i j ednot l ivé pos
loupnosti složek. A n i pravidlo C O N S T (a), (b) nelze ješ tě p o v a ž o v a t za defini
t ivn í řešení, p ro tože nepostihuje beze zby tku p r o b l é m y s o p a k o v á n í m v ě t n ý c h 
složek. 

2.2 Procedury SHODA a PÁDY 

Množina R n e k o n t e x t o v ý c h pravidel sama o sobě nedos taču je pro a d e k v á t n í 
ana lýzu českých s y n t a k t i c k ý c h struktur (a obecně v ě t •př i rozeného jazyka), 
neboť nekont9xtová pravidla neumožňu j í p ř e k o n á v a t k o n t e x t o v á omezení . 
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V p r ů b ě h u s y n t a k t i c k é ana lýzy však p o m ě r n ě čas to n a r á ž í m e nap ř . na analy
t ické slovesné tva ry vyznačuj íc í se nespo j i tými s ložkami a ke kontextu je 
t ř e b a p rav ide lně př ihl íže t p ř i t e s t o v á n í g r a m a t i c k é shody jak u v n i t ř s ú b s t a n 
t ivn ích skupin, tak mezi s u b s t a n t i v n í m i a s lovesnými skupinami. K o n t e x t 
je dů lež i tý rovněž př i u rčován í v ě t n ý c h funkcí súbs t an t ivn ích a p řed ložkových 
skupin. 

To tedy z n a m e n á , že n e k o n t e x t o v á g iamat ika Gc mus í b ý t zesílena dalš ími 
pravidly—procedurami, k t e r á operuj í na grafových s t r u k t u r á c h v y t v o ř e n ý c h 
n e k o n t e x t o v ý m i pravidly a dovedou p ř e k o n á v a t k o n t e x t o v á omezení . 

P r v n í m p ř ík l adem je procedura S H O D A , k t e r á testuje shodu u v n i t ř súbs
t a n t i v n í c h skupin a dá le pak gramatickou shodu mezi V G a tou N G , k t e r á m á 
ve vě t ě funkci g r a m a t i c k é h o p o d m ě t u . Je-li test g r a m a t i c k é shody v d a n é N G 
negat ivní , velmi čas to to z n a m e n á , že ana lýza p roběh la c h y b n ě a že je p o t ř e b a 
pokusit se o z p ě t n é p roh ledáván í (backtracking) na nejnižší ú rovn i . F u n g o v á n í 
procedury S H O D A je založeno na t e s tován í p r ů n i k u g r a m a t i c k ý c h ka tegor i í 
spo jených s j edno t l i vými p r v k y d a n é s u b s t a n t i v n í s ložky. 

Da lš ím p ř ík l adem je procedura P Á D Y , k t e r á pro každou v ě t n o u s u b s t a n t i v n í 
složku určuje její p á d , a v závislosti na u rčeném p á d u jí pak p ř i ř ad í ná lež i tou 
vě tnou funkci. I zde vznikaj í konflikty, k t e r é se řeší t e s t o v á n í m p á d ů jednotli
v ý c h skupin v r ámc i kontextu celé a n a l y z o v a n é v ě t y . Nedocház í zde však 
k p ř e s t a v b ě a n a l y z o v a n ý c h súbs t an t ivn ích skupin, měn í se jen jejich ohodno
cení v t e r m í n e c h v ě t n ý c h funkcí . 

J e š t ě je p o t ř e b a dodat, že p ř í m o k p r o c e d u r á m obsahuj íc ím jedno t l ivá 
n e k o n t e x t o v á pravidla jsou p ř ipo jeny testy na následující s lovní druhy, t j . 
na v h o d n ý c h mís tech se testuje, j a k ý s lovní druh následuje za p r á v ě analyzo
vanou složkou. I ty to testy maj í k o n t e x t o v ý charakter a velmi redukuj í p o č e t 
falešných k r o k ů v p r ů b ě h u ana lýzy . N a v í c p ředs t avu j í elementy strategie 
zdola nahoru v r ámc i celkové strategie shora dolů . 

2.3 Slovník 

Slovnifc je, jak jsme už naznači l i , m n o ž i n a V T t e rminá ln ích symbo lů , 
i m p l e m e n t o v a n á v r ámc i s y s t é m u T P T jako speciální s í t . V e s lovníku jsou 
uloženy jednot l ivé s lovní tva ry spolu se všemi s v ý m i g r a m a t i c k ý m i kategorie
mi a úda j em o Blovním druhu. U ohebných slovních d r u h ů u k l á d á m e do slovní
k u všechny tvary, t j . nepoč í t áme z a t í m s morfologickou ana lýzou , k t e r á se 
p a t r n ě v y p l a t í až p ř i dos t a t ečně ve lkém rozsahu s lovníku . Je v š a k v idě t , že 
u j ednot l ivých s lovních t v a r ů jsou ve s lovníku u loženy p r á v ě t y úda je , k t e r é 
by by ly z í skány (včetně homonymi í ) morfologickou ana lýzou . 

Současný poče t s lovních t v a r ů ve s lovn íku—BÍ t i je 510. Ponecháme- l i 
stranou imp lemen tačn í detaily, maj í j edno t l ivá hesla ve s lovníku následující 
podobu: 
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a) s u b s t a n t i v n í s lovní druhy 

heslo slovní 
druh pád číslo rod životn/ 

neživotn 
sem. 
rys 

„programá
tor" 
„programá
tor" N NOM SG MASK HUM — „článek" N NOM SG MASK NEZ — „ článek" N AK SG MASK NEZ — „předního" A GEN SG MASK/N — — „předního" A AK SG MASK HUM — „jA" PRPER NOM SG — HUM — „tím" PROND INST SG MASK/N — — „dvou" NtJMK GEN PL MASK/N — — „dvou" NUMK LOK PL MASK/FEM/N — — 
b) s lovesné s lovní druhy 

heslo slovní 
druh osoba číslo čas způsob rod vid rodn sem. 

rys 

„čte" VJ TO SG PRES IND ACT ND 
„četl" VL TO SG PRET IND ACT ND — — „čten" VPAS — SG — — PAS ND MASK — 
„progra
movat" VI — — — — ACT ND — — „chtějí" VM TO PL PRES IND ACT ND — — 
„přestaneš" VF DO SG PRES IND ACT DOK — — 
„budeme" VB PO PL FUT IND ACT ND — — „není" VB TO SG PRES IND ACT ND — NEG 
„byla" 
„byla" 

VBL TO SG PRET IND ACT ND FEM — „byla" 
„byla" VBL TO PL PRET IND ACT ND NEUT — 
„bys" VBC DO SG PRES CON ACT ND — — 

2.4 Hierarchie l ingvist ických pojmů 

Specifickou v las tnos t í s y s t é m u T P T je, že pro danou apl ikační oblast vyža
duje vy tvo řen í t zv . t y p o v é sí tě, k t e r á obsahuje hierarchii p o j m ů už ívaných 
v d a n é apl ikační oblasti. 

Z l ingvis t ického hlediska' to z n a m e n á v y t v o ř i t formalizovanou taxonomii 
s lovních, s y n t a k t i c k ý c h a g r a m a t i c k ý c h kategor i í , jež p o t ř e b u j e m e pro popis 
českých s y n t a k t i c k ý c h struktur a pro ana lýzu českých v ě t ty to struktury 
obsahujících, a pře loži t j i do grafové struktury (grafu—stromu) — sí tě , s níž 
m ů ž e pracovat poč í tač . Tato taxonomie je pak v y u ž í v á n a s y n t a k t i c k ý m 
ana lyzá to r em A N A L a umožňu je kontrolovat sp rávnos t p o j m ů u ž i t ý ch př i 
ana lýze českých vě t . 

J e d n o t l i v é p r v k y v t y p o v é síti jsou t ro j ího t y p u : 
a) s lovní druhy 
b) s y n t a k t i c k é s ložky (viz v ý k l a d o gramatice G« na s. 112—113) 
c) g r ama t i cké kategorie. 
K p r v k ů m t y p u (a) p o z n a m e n á v á m e , že jde o obvyklou klasifikaci podle 

s lovních d r u h ů čas to však dop lněnou o dosti pod robné 'subklasifikace. Stranou 
jsou p o n e c h á n a citoslovce. Nás leduje přeh led použ i tých slovních d r u h ů : 
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(i) s u b s t a n t i v n í : N — substantivum (obecně) 
N P R — substantivum, v las tn í j m é n o 
A — adjektivum 
A V — adjektivum deve rba t ivn í 
NTJM - číslovka 
N U M O — číslovka r a d o v á 
N U M K - číslovka zák ladní 
P R O N — zá jmeno 
P R O N D — zá jmeno ukazovac í 
P R O N P — zájmeno př iv las tňovac í 
P R O N R — zájmeno vz tažné 
P R O N Q — zá jmeno tázac í 
P R O N U N — zá jmeno neurč i té 
P R P E R — zájmeno osobní 
P R E P - předložka 
V — sloveso (obecně) 
V J — urč i tý tvar p lnovýznamového Blovesa 
V B — urč i tý tvar slovesa být 
V B C — kondic ionálový tvar slovesa být 
V B L — minulé příčest í slovesa být 
V B I — infinitiv slovesa být 
V L — příčest í minulé 
V P A S - příčest í t r p n é 
V M — urč i tý tvar modá ln ího slovesa 
V R — urč i tý tvar reflexívního slovesa 
V F — urč i t ý tvar fázového slovesa 

Analogicky lze m í t V M I , V M L , V R I , V R L , V F I , V F L apod. 

(iii) 'ostatní: 

(ii) s lovesné: 

A D — adverbia (obecně) 
A D Q — adverbia mí ry 
A D M — adverbia způsobu 
A D L — adverbia mí s t a 
A D T — adverbia času 
K O N — spojky (obecně) 
K O N K — spojky souřadicí 
C A — spojka a 
C N E B — spojka nebo 
C A L — spojka ale 
K O N S — spojky podřadic í 
C Z E — spojka že 
C A B — spojka aby 
C K D — spojka když 
C A Z — spojka az 
C P R — spojka protože 
P R T — část ice (obecně) 
P R T R — částice reflexívní (se 

:: K t y p u (b) p o z n a m e n á v á m e , že pracujeme se všemi o b v y k l ý m i g r a m a t i c k ý m i 
kategoriemi j m e n n ý m i i s lovesnými . 
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(i) g r ama t i cké kategorie j m e n n é : 
R O D , hodnoty M A S K , F E M , N E U T 
CIS, hodnoty S G , P L 
P A D , hodnoty N O M — nominativ 

G E N — genitiv 
D A T - dativ 
A K — akuzativ 
L O K - lokál 
I N S T - i n s t rumen tá l 

(ii) g r a m a t i c k é kategorie s lovesné: 

OS, hodnoty P O — prvn í 
D O - d r u h á 
T O - t ř e t í 

CIS , s te jné jako u j m e n n ý c h kategor i í 
C A S , hodnoty P R E S - p ř í t o m n ý 

P R E T - minu lý 
F U T - budouc í 

Z P U S , hodnoty I N D — indikat iv , oznamovac í 
I M P — imperativ, rozkazovací 
C O N — kondicionál , podmiňovac í 

R O D V , hodnoty A C T - rod č inný 
P A S — rod t r p n ý 

V I D , hodnoty N D — v i d n e d o k o n a v ý 
D O K — v i d d o k o n a v ý 

R O D , s te jné jako u j m e n n ý c h ka tegor i í 
P N , hodnoty P O Z — sloveso bez negace 

N E G — sloveso s negací 

(iii) o s t a tn í kategorie či séman t i cké rysy 

T Y P V , hodnoty D E C L — v ě t a oznamovac í 
I M P E — v ě t a rozkazovací . 
Q Y N — o t á z k a zjišťovací 
Q W — o t á z k a doplňovac í 

P E R S , hodnoty Z I V , H U M - ž ivo tnos t 
N E Z — než ivo tnos t 
P E R — personá lnos t 
N P E — nepersoná lnos t 

S T U P , hodnoty P Z — pozit iv u adjektiv a adverb i í 
K O M P - komparativ " 
S U P - superlativ " 

S R N G , hodnoty S U B J - subjekt ve vě t ě 
0 B 4 — akuza t i vn í (př ímý) objekt 
0 B 3 — da t i vn í (nepř ímý) objekt 
0 B 2 — geni t ivní objekt 

INS7 — určení nás t ro je , p r o s t ř e d k u 
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K typu (c), t j . k s y n t a k t i c k ý m s ložkám, p o z n a m e n á v á m e , že vzhledem 
k použi t í s ložkové s y n t a k t i c k é koncepce pracujeme s v ě t n ý m i s ložkami 
vymezenými čistě formálně. Je j ich s éman t i cký status je v p r ů b ě h u ana lýzy 
v ě t y teprve rozpoznáván a ohodnocován séman t i ckými rysy t ypu S R N G 
(u nichž p o č í t á m e s pochop i t e lným rozšířením inven tá ře ) . Použ i t é v ě t n é s ložky: 

(i) subs tan t ivn í , tedy obecně t y p u N G (viz s. 116) 
(ii) slovesné, tedy obecně mající t yp V G 
(iii) adverbiá ln í , t j . obecně t ypu A D G 
(iv) vě tné , t j . obecně t ypu V V (vedlejší vě ty ) 
(v) s ložka V H , t j . t ypu j ednoduché vě ty , kořen v ě t n é h o grafu—stromu. 
U v e d e n ý přehled je p o m ě r n ě bl ízký sku tečné p o d o b ě t y p o v é s í tě C Z E C H . 

W A N , jak je u ž í v á n a poč í tačem P D P 11/34, je v šak v p o r o v n á n í s ní čitelnější 
d íky dop lněné l ingvistioké interpretaoi. J e p a t r n é , že t y p o v á s í t m ů ž e 
b ý t (a t a k é bude) podle p o t ř e b y u p r a v o v á n a a d o p l ň o v á n a ze jména 
o sémant ické rysy. 

3. I M P L E M E N T A C E 

I m p l e m e n t a č n í m nás t ro jem pro ana lyzá to r A N A L je sy s t ém T P T a jazyk 
W A N D E R — oba p ů v o d n ě vyví jené (Benešovský, Šmídek, 1984) pro t e s tován í 
sp rávnos t i p r o g r a m ů . Má ř a d u v las tnos t í , k t e r é jej činí v h o d n ý m pros t ř edkem 
pro b u d o v á n í s y n t a k t i c k ý c h a nepochybně i s éman t i ckých ana lyzá to rů 
př i rozeného jazyka . 

Nejdůleži tější z nich spočívá v tom, že T P T i W A N D E R jsou speciálně 
o r i en továny na prác i s gramatikami ( W A N D E R ) , grafy a s í těmi ( T P T ) . 
K tomu účelu je v nich def inována ř a d a j ednoduchých procedur, k t e r é se 
v j iných p rogramovac ích jazycích mus í v y t v á ř e t p o m ě r n ě ob t ížně . 

Dá le je to okolnost, že součást í aplikace T P T je v y t v o ř e n í t y p o v é sí tě , 
o níž jsme se už zmínil i . Formulovat typovou síť z n a m e n á , že už iva te l si mus í 
přesně vymezi t hierarchii po jmů ve své apl ikační oblasti a nav íc , mus í svých 
po jmů už íva t ko rek tně . T y p o v á síť je to t iž v y b u d o v á n a tak, že v p r ů b ě h u 
p ráce s y s t é m u A N A L kontroluje korektnost už iva te lova zacházení s definova
n ý m i pojmy v r ů z n ý c h d a t o v ý c h s t r u k t u r á c h sys t ému . Dojde-li k už iva te lem 
zav iněným nesrovnalostem, sy s t ém A N A L ohlásí chybu. 

Ve lmi důleži tou v las tnos t í sy s t ému T P T je, že umožňu je uživate l i práci 
v i n t e r ak t i vn ím rež imu p ros t ř edn ic tv ím obrazovky t e r m i n á l u př ipo jeného 
k počí tač i P D P 11/34. 

Uživa te l z a d á v s t u p n í českou vě tu na obrazovce t e rminá lu . Nejprve je 
v y t v o ř e n a tzv . L-s t ruktura v s t u p n í v ě t y , t j . v ě t a se transformuje na l ineární 
grafovou strukturu, v níž zák ladn ími uz ly jsou slova v s t u p n í v ě t y . 

Následuje lexikální ana lýza a rozpoznání s lovních d r u h ů slov obsažených 
v L — s t r u k t u ř e . Je j í p r ů b ě h se objevuje na obrazovce, už iva te l—l ingvis ta 
m ů ž e tedy p ř í m o sledovat sp rávnos t rozpoznáván í . Není-l i slovo ze v s t u p n í 
v ě t y ve s lovníku, na obrazovce se vypíše „Slovo x x x není ve s l ovn íku" 
a pokus o ancáýzu končí neúspěšně . 

J inak ana lýza dá l e pokraču je tak, že s t ra teg i í shora dolů se p o s t u p n ě apl ikuj í 
pravidla z Ge a v p ř í padě ú spěchu se vybuduje př í s lušný podstrom v celé 
s t romové s t r u k t u ř e v s t u p n í v ě t y . P o k u d došlo k c h y b n ý m k r o k ů m , n e p o t ř e b n é 
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uzly se ruší a ana lýza pokračuje až do konce, t j . až jsou z p r a c o v á n a všechna 
slova vs tupn í vě ty . J i ž p ř i b u d o v á n í s t romové s t ruktury v ě t y se aplikují 
procedury S H O D A a P A D Y a pokud i ony ukonč í svou prác i úspěšně , na 
obrazovce t e rminá lu se objeví prompt označující , že ana lýza v s t u p n í v ě t y 
p roběhla úspěšně . P o t é je možno použ í t p ř íkazu D R A W a pomocí programu 
P E P N E T nakreslit na obrazovce t e r m i n á l u výs lednou stromovou strukturu, 
k t e r á je syntaktickou ana lýzou z a d a n é v s t u p n í v ě t y . Jes t l iže už iva te l pracoval 
u t e rminá lu delší dobu, m ů ž e všechny z ískané s t r o mo v é s truktury vytisknout 
i na ř á d k o v é t i ská rně použ i t ím p ř íkazu P L O T . 

Ana lýza j edné české v ě t y o 8 — 10 slovech t r v á v současné verzi A N A L 
ne jvýše 20 sec, př ičemž ana lyzá to r zab í rá celkem asi 100 K b p a m ě t i (vni t řn í 
p a m ě ť i disky). 

Souhrnně je s y n t a k t i c k ý ana lyzá to r i m p l e m e n t o v á n jako: 
a) síť — slovník, t j . síť V O C A B . W A N čítající 510 českých slovních t v a r ů , 
b) síť předs tavuj íc í v las tn í program s y n t a k t i c k é ana lýzy v jazyce W A N D E R , 

t j . síť A N A L . W A N , 
c) t y p o v á síť C Z E C H . W A N obsahující již zmíněnou hierarchii použ i tých 

l ingvis t ických po jmů a v z t a h ů mezi n imi , 
d) p racovn í síť W O R K . W A N , do níž se v p r ů b ě h u ana lýzy ukládaj í dílčí 

výs l edky — podstromy jednot l ivých v ě t n ý c h složek a v p ř ípadě úspěchu 
nakonec i h lavní výsledek — výs ledná s t r o m o v á struktura v s tupn í české v ě t y . 

4. S O U Č A S N Ý S T A V A V Ý S L E D K Y 

K e konci r. 1985 by l A N A L schopen pracovat s vymezenou podmnož inou 
českých v ě t obsahující j ednoduché české v ě t y skládaj íc í se z l ibovolně s loži tých 
subs t an t ivn ích skupin, ad jek t ivn ích skupin, adverb iá ln ích a s lovesných skupin 
(maximálně t ř ís ložkových) . D á l e A N A L dovede analyzovat souvě t í z a t í m 
se spojkami že a aby, p ř i p r a v e n a je ana lýza souvě t í se spojovacími v ý r a z y 
kdo, co, který, jak, až, kdyžj protože, jestliže, (pak). Testy b y l y p r o v á d ě n y na 
tes tovac ím souboru asi o 150 v ě t á c h s úspěšnost í 94—95 %. 

Získávané s t romové struktury nejsou z a t í m jednoznačné , doplnění o heuris
t ické procedury však povede k v ý r a z n é m u omezení víceznačnost í . I když 
výs ledné s t r omové s truktury odpovídaj í spíše p o v r c h o v ý m než h l o u b k o v ý m 
s t r u k t u r á m , o t ázka , zda je p o t ř e b a usilovat o získání h loubkových struktur, 
bude v p lném rozsahu zodpovězena až př i p ř e b u d o v á v á n í A N A L na séman t i cký 
analyzátor , . jehož úko lem bude p ř i ř azova t českým v ě t á m z vymezené podmno
žiny séman t i cké reprezentace v rámc i t r a n s p a r e n t n í in tenz ionáln í logiky 
(sys tému T I L , T ichý 1976). 
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S Y N T A C T I C A N A L Ý Z E R F O R C Z E C H 

In our previous research in this field we have worked out á procedural grammar for 
Czech (Pala, 1982) and implemented it as a syntactic analyzer for written Czech senten-
ces in programming language LISP 1.5. 

In this páper we present a new version of the earlier analyzer and especially its new 
interactive implementation on the PDP 11/34 computer. The new version is based on 
the implementation tools quite different from LISP 1.5, particularly, it is based on the 
systém TPT and language WANDER (Benešovský, Šmídek, 1984). The new approach 
to implementation has led also to new interesting solutions both in the construction 
of the analyzer and in the description' of some parta of Czeoh syntax. 

The analyzer oonsists of the basic set of 67 context-free rules describing the main 
syntactio structures in Czech, i.e. noun groups, adjective groups, verb groups, adverbial 
groups, clauses and sentence. It also contains procedures (e.g. SHODA—agreement, 
PÁDY—cases, etc.) that â *e able to cope with context of the whole sentence. The main 
stratégy is from top to bottom, the result of the analysis is a tree-structure of the input 
Czech sentence displayed on the screen of terminal. 

There are four parts—nets forming together the analyzer: 
1. Net VOCAB.WAN—a dictionary of Czech word forms (about 550 forms), 
2. Net ANAL.WAN—the program of the analysis, i.e. context-free rules and all the 

additional procedures and other rules, 
3. Basic net CZECH.WAN containing the hierarchy of all linguistic concepts neceB-

sary for description Czech syntactic structures, 
4. Temporary net WORK.WAN in which the oourse of the analysis and the resulting 

tree-structures can be stored and from whioh it can be drawn oř printed. 

« 


